
Chapitre 5 

Les structures morphosyntaxiques 
des unités terminologiques complexes 

L'analyse des aspects théoriques entourant le concept de 
syntagme ouvre la voie à une analyse plus pragmatique de la 
syntagmatique tenninologique arabe. En effet, dans ce chapitre, 
nous nous intéresserons plus particulièrement aux propriétés 
fonnelles et quantitatives des syntagmes terminologiques arabes. 
Par conséquent, nous examinerons, dans un premier temps, les 
structures morphosyntaxiques des unités tenninologiques com­
plexes. Cet examen aura ceci de particulier, qu'il articule, en une 
seule, deux approches d'analyse: une approche syntaxique et une 
approche sémantique. D'ailleurs, nous pensons qu' il ne peut 
exister d'analyse syntaxique asémantique, car la structure syn­
taxique est intimement liée à la structure sémantique et toute 
ambiguïté de surface doit trouver une explication dans la structure 
profonde. Par ailleurs, on ne saurait refléter la valeur, en langue, de 
ces structures syntagmatiques sans en donner une appréciation 
quantitative. En effet, nous soutenons que les caractéristiques 
quantitatives des formes d'une terminologie constinaent une partie 
intégrante de sa description et de ce qui fait sa différence par 
rapport à d'autres terminologies'. C'est donc pourquoi, dans un 

1 Cf. Auger, Drouin et L'Homme (1991), Bouché (1989), Drouin (1997), 
Ladouccur et Drouin ( 1997), Muller (1963), Otman ( 1997) et Portclance ( 199 l ). 
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deuxième temps, nous consacrerons la deuxième partie du chapitre 
aux propriétés quantitatives des diverses structures morphosyntaxi­
ques attestées dans notre corpus. 

1. Propriétés formelles des structures 
morphosyntaxiques 

En parlant des modèles syntagmatiques de base, nous avons 
identifié trois formes essentielles : le modèle asyndétique (MA), le 
modèle épithétique (ME) et le modèle synaptique (MS). En outre, 
nous avons remarqué que ces modèles pourraient se combiner pour 
donner des groupes complexes plus complexes. Nous nous 
proposons donc, dans cette partie de l'analyse, de faire la représen­
tation morphosyntaxique de ces formations, c'est-à-dire l'analyse 
de ces formations en leurs constituants immédiats. Nous procéde­
rons comme dans l'analyse de phrases, sauf qu'au lieu de partir de 
la phrase, nous partirons de l'unité terminologique complexe 
(UTC). Les groupes que nous analyserons seront considérés sur la 
base du nombre des substantifs qu'ils contiennent. Ainsi, nous 
nous occuperons des UTC-1 S (UTC à un substantif), des UTC-2S 
(UTC à deux substantifs), des UTC-3S (UTC à trois substantifs) et 
des UTC-4S (UTC à quatre substantifs). Par ailleurs, les groupes 
que nous analyserons ne constituent pas la liste complète des 
structures rencontrées. Nous avons choisi d'analyser ici les 
structures dont la productivité est supérieure, égale ou proche de 
l'indice de répartition1

• Toutefois, nous mettons de côté les 
structures de base (S +A), (S1 +S.) et (S1 + J +S.) qui ont été 
traités dans le chapitre précédent. 

A. Structures morphosyntaxiques des UTC-lS 

Cette classe privilégie trois structures syntagmatiques : ( l) S + 
A, +A2, (2)S+Ad +A et(3)S+ A+ Ad. 

1. Analyse de la structure (S + A1 + A1) 

Considérons les exemples suivants : 

(I) TS-0396: Ar. himl 7istatijj muk!ifi7 
Fr. charge statique équivalente 
En. equivalent static Joad 

L'indice de répartition est une unité de mesure qui reflète le degré de 
représentativité de la structure. Pour être représentative, une structure doit avoir 
un indice de répartition égal ou supérieur à 1. 
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(2) TG--0805 : Ar. îaiamH mi?ijja-t ga?ira-t 
Fr. filigrane par pression 
En. impressed walCnnark 

(3) FI-0948 : Ar. ioba-t 3Jriiia-t ramlijja-t 
Fr. brique silico-calcaire 
En. sand-lime brick 

(4) RT-1084 : Ar. ?i.stiqbal mgiljurijj fawqijj 
Fr. réception supabétérodyne 
En. supcrhcterodyne reception 

Nous remarquons que l'ordre des adjectifs est contraint, dans tous 
les exemples (1), (2) et (4), par le rapport hyponymique qu'ils 
entretiennent avec leur hyperonyme : (1) [himl 7istâtiii] .... [himl 
7istliti] muklifi7], (2) [)aUlma-t mli?i]a-t] .... [)aUima-t mâ7ijja-t 
g1t7ira-t], (4) [7istiqbAI tagâjuriii] - [7istiqbil tagijuri] fawqijj]. 

L'analyse par arbre de ce geme de structure nous donne la 
figure 1 . Par contre, dans l'exemple (3), il y a un rapport de 
coordination entre les deux adjectifs et l'ordre peut être interverti 
sans modification de sens. Sur cette base, l'arbre aura la fonne de 
la figure 2. 

Y~rel Figurel 

CR ~ Go\J - 1 - c:.\2 

1 1 
1 

Nous considérons donc que la structure S +A 1 + A1 représente un 
potentiel d ' ambiguilé morphosyntaxique. Par ailleurs, l'analyse 
morphosyntaxique montre quels modèles de formation syntagma­
tique sont impliqués dans les formations à expansions multiples. 

2. Analyse de la structure (S +Ad + A) 

Cette structure ne représente pas de problème particulier. Elle 
est toujours en rapport paradigmatique avec la structure du type S 
+ A. En effet, si l' on considère les exemples suivants: [silk 
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muwa.SSil] = fil conducteur et [ silk nisf muwa.SSil] = fil semi­
conducteur, nous constatons que A etAd +A commutent. Dans ce 
genre de formation, t •adverbe qui est pré-posé fonctionne comme 
modifieur portant sur le degré de 1 'adjectif alors que les adverbes 
postposés, ils sont des modifieurs de manière. 

L'arabe n'a pas beaucoup d'adverbes morphologiques, comme 
c'est le cas en français. Beaucoup de linguistes arabes vont même 
jusqu'à nier l'existence des adverbes. Cependant, l'arabe possède 
certains morphèmes exprimant l'adverbe (ex.: ni§f, sib fi) et qui ne 
s'emploient qu'avec l'adjectif. Par ailleurs, l'arabe, se trouvant 
face à une impasse quant à la traduction de certains préfixes 
français et anglais indiquant le degré (ex.: ultra-, hyper-, hypo-, 
infra-, etc.), a dû inventer un nouvel emploi pour certaines 
prépositions [fawq], [taht], [gajr], [la]. Remarquons toutefois que 
l'adjectif dans (Ad+ A) est toujours un adjectif relatif. À ce titre, 
il peut devenir, dans certains cas, un substantif: [S + fawq sam ~i.ü] 
= ultrasonique ... [S + fawq al-sam ~] = ultrason. Nous constatons 
que la transformation de 1 'adjectif en substantif rétablit l'adverbe 
à la valeur qui lui est propre, c'est-à-dire qu'il passe de la valeur 
adverbiale à la valeur prépositionnelle, ce qui n'est pas le cas dans 
les adverbes à proprement parler. Après cette analyse, nous 
pensons que, même en emploi adverbial, certains sèmes préposi­
tionnels continuent à assurer une fonction prépositionnelle. Enfin, 
les linguistes arabes, mal à l'aise avec ces emplois nouveaux, sont 
partagés. Les uns considèrent ces formes comme des préfixes et 
d'autres les considèrent comme des particules (ou prépositions). 
Pour notre part, nous devons faire la distinction sur la base de la 
distribution de l'unité en question. Voici quelques exemples de 
type (S +Ad + A) : 

TS-0739 Ar. tahakkum la tazamuniii 
Fr. contrôle non synchronisé 
En. non synchronous control 

TS-1142 Ar. 7ixtibarfawq al-samîijj 
Fr. examen ultrasonique 
En. ultrasonic testing 

FI-0082 Ar. zu31i3 gajr ~affiif 
Fr. aventurine 
En. aventurine 

Figure3 

Ces formations, bien que peu nombreuses, commencent à prendre 
de l'ampleur. L'étude exhaustive ou représentative de la tennino-
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logie arabe pourrait dégager certaines tendances visant à la 
consécration de certaines prépositions pour l'emploi adverbial. 

3. Analyse de la structure (S + A + Ad) 

Cette structure diffère de la précédente en ce que l'adverbe est 
postposé. Il est de fonne lexématique et est obtenu par adverbiali­
sation d'un nom, c'est-à-dire par suffixation. L'adverbe ici joue le 
rôle de modifieur de manière de l'adjectif en ce sens qu'il spécifie 
toujours la manière dont la propriété (qui est exprimée par l'adje­
ctif) est réalisée. 

Exemples de type (S +A+ Ad) .----------Figa~r_e....,4 

Ar. 7unb0ba-t ma!bQma-t ÎOlijjan 
Fr. tube de soudage longitudinal 
En. longitudinally welded tube (TS-666) 

Ar. lubb IÎ'lubajjasJ 3uz7ijjan 
Fr. pite à papier semi-blanchie 
En. partly bleached pulp (TG1021) 

Ar. toba-t mutarlbita-t krmj!?ijjan 
Fr. brique à liant chimique • A 

En. chemically-bonded brick (FI-273) 

Ar. maw311t m1Çmimana-t 7ibrAqijjan ; Fr. ondes entretenues manipulées ; 
En. telcgraph-modulatcd waves (RT-1100) 

Nous constatons que les UTC-1 S ne présentent pas de problè­
mes d'ambiguité morphosyntaxique. C'est dans la structure 
sémantique (notionnelle) qu'il y a des problèmes d'ambiguïté. 

B. Structures morphosynta.xiques des UTC-2S 

Les UTC-2S dont la productivité est supérieure, égale ou 
proche de l'indice de répartition sont au nombre de huit : 

(1) S1 + Si + A (2) S1 + Si + A1 + A2 
(3) S1 +A+ S2 (4) S, +A,+ A2 +Si 
(5) S1 + J + S2 +A (6) S1 +A+ J + S2 

(7) S1 + A1 + J + 82 + A2 (8) S1 +V+ J + S2 

1. Analyse de la structure (81 + Si + A) 

L'ex.amen des exemples suivants, pennet de constater que tous 
les tennes de type (S1 + S2 +A) ont la même structure morphosyn­
taxique et combinent les modèles asyndétique et épithétique. En 
effet, l'analyse en constituants immédiats donne le même modèle 
de fonnation pour tous les tennes. 

·· : 
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Ar. fum al-qaws al-magmür 
Fr. four à arc sous-marin 
En. submerged-arc fumace (FI-1081) 

Ar. taw8ïla-t aI-bane al-mu~ 
Fr. montage à émetteur commun 
En. common emitter operation (RT-242) 

Ar. tajjar al-tasxin al-mutaqaddim 
Fr. courant de préchauffage 
En. pre.heating current (TS-848) 

Ar. nliqilat al-7asiuh al-Üb!i~ijja-t 
Fr. chariot de transport pour formes 
En. fonn trolley(TG-714) 

2. Analyse de la structure (81 + S1 + A 1 + A2) 

Considérons les exemples suivants : 

Figures 

A 

TS-0319 Ar. makinat qai~ bawwiibfüa-t muzdawi3a-t 
Fr. machine découpante à deux portiques 
En. double-portal cutting machine 

TG-0234 Ar. kartün al-lubb al-mîklinikijj al-bunnijj 
Fr. carton de pâte mécanique brune 

FI-0098 

RT-0649 

En. brown mechanical wood pulp board 

Ar. furn al-mi3mara-t al-ma!Œüfa-t al-qa~idijj 
Fr. four Martin basique 
En. basic open-hearth fumace 

Ar. marhala-t aI-7ixrli3 ai-xaiiijj ai-7ufuqiii 
Fr. étape de sortie de ligne 
En. line output stage 

L'analyse en constituants immédiats fait ressortir deux types de 
structures morphosyntaxiques. La figure 6 concerne les exemples 
TS-0319 et RT-0649 et la figure 7 concerne les exemples TG-0234, 
FI-0098 et RT-0804. 

Remarquons que, dans l'arbre de la figure 7, l'Ai porte directe­
ment sur la tête du syntagme. Sa reconnaissance est due au genre. 
Dans certains cas, le nombre pourrait s'adjoindre au genre pour 
déterminer l'élément sur lequel porte l'adjectif. Cette structure est 
rendue possible en raison de la différence de genre entre S, et S2• 

Imaginons maintenant que S, et S2 aient le même genre. Dans ce 
cas, cette structure ne serait plus possible. C'est par l'intervention 
du joncteur prépositionnel que se réalise la transformation. En 
effet, cette structure (S1 +Si+ A1 +Ai) devient du type (S, + A1 + 
Prép. +Si + AJ en cas d'identité de genre entre S1 et S1• 
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3. Analyse de la structure (Si + A + SJ 
En Considérant les exemples suivants, nous remarquons que la 

structure morphosyntaxique est la même pour tous les exemples. 
En outre, l'expansion dans tous les exemples est de type inversion­
nel, c'est-à-dire que l'adjectif est préposé par rapport à S2• Cette 
structure se produit en conjonction avec la spécification de 
couleur, de forme ou de nombre des]> et l'adjectify est générale­
mentdetypeadjectifrelatif(AR). 

AI. 7il.iktrild mazwijj al-tarar 
Fr. électrode angulaire 
En. angle electrode (TS-26) 

AI. hibr fll7iq al-lama~an 
Fr. encre lustrée 
En. high-gloss ink [fG-791) 

AI. :X~-t 31flizat al-xati 
Fr. béton prtmixé 
En. ready-mixcd concrete (Fl-871) 

AI. dl?ira-t 0unA7ijjat al-7istiqdlr 
Fr. circuit bistable 
En. bistable circuit (RT-136) 

4. Analyse de la structure (Si + A1 + Ai + SJ 

Fipre8 

Un examen des exemples suivants nous permet de remarquer 
une même structure morphosyntaxique. Nous distinguons deux 
sous-groupes: (S1 + AJ et (A2 +Si) où le rapport de détermination 
est interverti (cf. figure 9). 

---------------·-----------

.. -: .··.·.· · 
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Ar. 7Hiktrüd qa7im mutamarkizal-iaraf 
Fr. électrode verticale et concentrique 
En. vertical center electrode (TS-1163) 

Ar. wa§Ia-t taq!l.bulijja-t mufradat 
al-~a-t 

Fr. joint bout à bout à une seule cale 
En. single-glut butt-joint (TS-977) 

Ar. waraq fütügrlifijj muzdawi3 
al-wa3fl 

Fr. papier bicolore 
En. duplex paper (TG-625} 

Ar. ladii7in xalawijja-t mutafattihat 
al-Xaliija 

"1 

Figure 9 

Fr. matières plastiques à alvéoles ouvertes; En. open-cell cellular plastics {MP737) 

Remarquons que la détermination par antéposition peut avoir pour 
équivalent d'autres structures. En effet, si l'on considère MP-073 7 
[Iada?in xalawijja-t mutafattihat al-Xalaja], nous pourrions avoir 
[lada?in xalawijja-t ôatu xataja mutafattiha-t], c'est-à-dire une 
structure de type (S1 + A1 + J + S2 +A~. Dans les cas des adjectifs 
relatifs dérivés des noms de nombre, nous pourrions avoir la 
structure (J +Adj. Num. + S) ou (J + S +Adj. Num.). Par ailleurs, 
des équivalents comme les suivants existent effectivement en 
terminologie arabe et il n'y a pas consensus sur la structure à 
privilégier. À cet effet, nous considérons que le facteur statistique 
devrait nous aider à faire prévaloir une forme, une structure plutôt 
qu'une autre : S1 +A+ S2 : [mikbas rubalijj al-marahil =piston 
quadritemps = S1 + J + Adj. Num. + S2 : [mikbas 6ü ?arbafat 
marahil] =piston à quatre temps = S1 + J + S2 + Adj. Num. : 
[mikbas 6ü marahil ?arbafa-t] =piston à temps quatre. 

S. Analyse de la structure (S1 + J + S2 + A) 

En considérant les exemples suivants, nous remarquons la 
présence d'une même structure morphosyntaxique (cf. Figure 10). 

Avec cette structure, nous nous trouvons dans la classe des 
modèles synaptiques. À cet égard, il convient de distinguer la 
notion de structure morphosyntaxique de la structure sémantique 
elle-même. La représentation syntaxique constitue pour nous une 
méthode de découpage qui vise à dégager, sans pour autant 
identifier leur nature, les groupes ou sous-groupements sémanti­
ques. Comme on peut le constater, la valeur sémantique des 
joncteurs n'est pas la même dans tous les exemples et c'est ce que 
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nous examinerons dans l'analyse des structures sémantiques ou 
notionnelles et des rapports sémantiques intra-syntagmatiques. 

AI. liham bi-aJ-fmir03Jn al-ôirri.ij 
Fr. soudage à l'hydrogène atomique 
En. atomi~hydrogen welding (TS-51) 

Ar. iibaîa-t bi-§abaka-t barlrijja-t 
Fr. impression à trame de soie 
En. silk saecn ~ (TG· I 187) 

AI. ZU313 li·a1·7~ el-klmjll?ijja-t 
Fr. verre à chimie 
En. chemical glass (FJ-m) 

Ar. Simam bi-~ 7i0arijja-t 
Fr. tube à grille d'image 
En. frame grid valve (RT-4S4) 

AI. qawlaba-t bi-<lafiÎa-t maitlliiija-t 
Fr. moulilge au piston en caoutchouc 
En. rubber plunger moulding (MP-944) 

•• J 

6. Analyse de la structure (S1 + A + J + SJ 
Considérons les exemples suivants : 

( 1 ) TS..0502 AI. taShîr musiÎ ad bi-al·glz 
Fr. application de flux gazeux 
En. gas fluxing 

(2) TG..0564 

(3) FI..Q245 

(4) RT-0080 

Ar. biÎllqa-t muqaiiaîa-t bi-q!lib 
Fr. carte découpée à la forme 
En. di~card 

AI. haniri.üat qllbila-t li·al-&bb 
Fr. béton réfractaire 
En. castable refractorics 

AI. muhkim tilqA7ijj li-al-tablljun 

Fimlre 10 

Fr. commande automatique de contraste 
En. automatic contrast control 

(5) MP-1086 AI. taksijll.t qllbila-t li-aJ·nazÎ 
Fr. enduits dtmontablcs 
En. strippable coatings 

Nous dégageons deux types de structures. La première structure 
(Figure 11) concerne les exemples (1), (2), (3) et(5). La deuxième 
structure (Figure 12) concerne J'exempte (4). 

La séquence [ qabila-t li-], dans (3) et ( 5), constitue l'équivalent 
sémantique de la modalité -able. Cette modalité, qui est exprimée 
ici par un participe actif et une préposition, est exprimée dans 
d'autres exemples par les schèmes [C 1aCiü~] ou [C1aCiiC3]. Ces 

.·.-.:. :-.· . .. ·. " : . . · ....... : .. · . 
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schèmes sont du type adjectif neutre exprimant une qualité 
intrinsèque. Par ailleurs, nous remarquons d'autres exemples où la 
modalité -able est rendue par un verbe à l'inaccompli du passif. 
Les schèmes verbaux utilisés à cette fin sont les suivants [ju­
C1C2aC3u ], [ju-C1aC2C2aC3u]. Parfois, on utilise les formes de 
l'inaccompli du schème verbal pour exprimer la même modalité : 
[jata-C1aC2CiaC3u]. Notre position en matière de recherche 
d'équivalence pour les suffixes étrangers consiste à toujours faire 
prévaloir les solutions schémiques. La traduction, souvent littérale, 
crée des formations longues qui doivent être réduites, dans la 
perspective aménagementale. Quant à l'emploi du verbe, il donne 
au groupe lexical un aspect plutôt discursif que terminologique. 

Figure 11 Figure 12 

1ITC 

~ 
ure 

A Gl'l1 ~ CA 

1 ~ ~~~ S1 Il. (MS) çp 

~ 
1 

S1 (Ml:) ÇA. J r 1 J Gll2 

1 
A Sz 

S2 

7. Analyse de la structure (S1 + A1 + J + S1 + A2) 

Considérons les exemples suivants : 

(l) TS-0016 Ar. 7iliktrüd mugallafbi-masahîq sabîkiija-t 
Fr. électrode à poudres d'alliage 
En. alloy powder electrode 

(2) TG-0066 Ar. \adasa-t mlini\a-t li-al-zajg al-dii?irijj 
Fr. objectif aplanétique (syn.: aplanat) 
En. aplanatic lens 

(3) Fl-0338 Ar. furn qawsiij bi-7iliktrüd mustanfaô 
Fr. four à arc à électrode consommable 
En. consumable electrode arc furnace 

(4) MP-0883 Ar. tas;(in mutaqaddim bi-al-taraddudli.t al-\atija-t 
Fr. préchauffage par hautes fréquences 
En. radiofrequency preheating 



Les structures morphosyntaxiques + 245 

Nous relevons deux structures morphosyntaxiques sous­
jacentes. La première structure sous-jacente (Figure 13) concerne 
les syntagmes (1) et (2). La deuxième structure (Figure 14) con­
cerne les syntagmes (3) et (4). 

Figure 13 Figure 14 
U'l'C ~ 

A A î~A Gltt IW) ,., 

A A •• ~A •1 \Jill) 
"' J 

~ 

1 A J 

A "'1 "2 \Ill) ~2 

1 112 Olll) GAQ 

1 
"2 •2 

8. Analyse de la structure (S1 + V + J + SJ 
Cette structure pose problème. En effet, nous avons vu en§ B.6. 

que le verbe confère un aspect discursif au syntagme et qu'il faut 
par conséquent, dans \Ule perspective aménagementale, recourir à 
la réduction syntagmatique. Pour le moment, nous nous occuperons 
seulement de la description des syntagmes, notre but premier étant 
la description. Considérons les exemples suivants : 

AI. hibr jataSalladu bi-al-barllra-t 
Fr. encre fixée à chaud 
En. thermosetting ink (TS-1259) 

Ar. mtlna-t tuSakku bi-aJ-hama-t 
Fr. ciment réfractaire 
En. hcat-setting mortar (Fl-606) 

AI. gir47 jataSalladu ~ alA al-barid 
Fr. colle durcissable à froid 
En. cold setting glue (MP-214) 

Ar. rAtfo3 jataSalladu bi-al-harAra-t 
Fr. résine thennodurcissable 
En. thcnnosctting resin (MP- 1139) 

Figure 15 

·.··.·.··. ···.:· 

· . .. · . 
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Nous sommes en présence de véritables phrases en raison de 
l'emploi du verbe. Tous les exemples cités ont la même structure 
morphosyntaxique. Nous parlerons ici de modèle prédicatif (MP). 

C. Structures morphosyntaxiques des UTC-3S 

Les UTC-38 dont la productivité est supérieure, égale ou 
proche de l'indice de répartition sont au nombre de huit : 

(1) S1 + 82 + S3 (2) 81 + 82 + 83 +A 
(3)S1 +S2 +A+83 (4)S1 +S2 +J+S3 

(5) S1 + J + S2 + 83 (6) S1 + S2 + J + S3 +A 
(7) S1 + A + J + 82 + S3 (8) S1 + J + S2 + J + 83 

Nous nous proposons d'étudier ces structures afin de voir s'il 
y a possibilité d'ambiguïté structurale. 

1. Analyse de la structure (81 + S2 + 83) 

L'analyse des exemples suivants nous a permis de remarquer 
que ceux-ci présentent la même structure morphosyntaxique. Ils 
sont basés sur une double relation suivant le modèle asyndétique 
(ou annexion, selon la terminologie arabe). Le sous-groupe est 
généralement marqué par la présence d'un article entre S1 et S3, 

marque qui indique une relation entre les deux constituants. 

Ar. 7i:;(tibii.r kasr al-bazz 
Fr. essai de fracture sur plaques 

entaillées 
En. nick-break test (TS-731) 

Ar. qina~ x;alfiija-t al-kamîrii 
Fr. masque de la chambre noire 
En. camera-back mask (TG 277) 

Ar. 7i:;(tibar 7izalat al-ml!.? 
Fr. déshydratométrie 
En. dehydration test (FI-404} 

Ar. 7ittisa~ ?i~arat al-sora-t 
Fr. amplitude du signal d'image 
En. picture signal amplitude (RT-863) 

Ar. 7iXtibar Xus!ü~ al-lada7in 

ure 

A 
i~A 

s, (MA) T 

Figure 16 

Fr. essai de défonnation non élastique; En. plastic yield test (MP-789) 

2. Analyse de la structure (81 + S1 + 83 + A) 

Les exemples suivants permettent de constater la présence 
d'une même structure morphosyntaxique (cf. Figure 17): 
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Figure 17 

Ar. 7iXtibar hanj al-w&3fi al-Xalfiii 
Fr. éssai de pliage à l'envers 
En. reverse bend test (TS-899) 

Ar. x& ta0bn al-waslÎ al-maiiaiijj 
Fr. dispositif d'accrochage du blanchet 
En. blankc:t clamp (TG 147) 

Ar. iuruq tahin al-maq!s al-hubajbijj 
Fr. méthode d'analyse granulométrique 
En. metbods of particle sizc analysis 

(Fl-713) 

Ar. mutawassii iru al-masir aI--hurr 
Fr. trajet lib~ moyeo 
En. mean frc:c path (RT-722) 

3. Analyse de la structure (81 + Si + A + S,) 

L'analyse dess exemples suivants nous a permis de relever deux 
types de structures sous-jacentes. La première structure (Figure 18) 
concerne les exemples (1) et (2), et la deuxième structure (Figure 
19) concerne l'exemple (3): 

(1) TS--0194 

(2) MP-1158 

(3) MP--0847 

Fuzure 18 

Ar. 3ifiaz libam 0llbit aI-vulii,,üa-t 
Fr. appareil de soudage à tension constante 
En. constant-voltage welding set 

Ar. ftlsflt k.alsjüm 0ult0iii al-q!~idiij~t 
Fr. phosphate tricaJcKtue 
En. tribasic calcium phosphate 

Ar. qawlaba-t at-maxlllli slbiqat al-tah1fr 
Fr. moulage de prémixe 
En. premix moulding 

Figure 19 

•s 

.. . .... • .. · .... 
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4. Analyse de la structure (S1 + S2 + J + S3) 

Les exemples suivant de type S, S2 J S3 présentent la même 
structure sous-jacente. Nous pourrions la représenter par ]'arbre 
suivant (Figure 20) : Figure 20 

Ar. 7ifadat al-7ï§Î!il bi-al-tamawwur 
Fr. réarnorçage à surtension 
En. surge re-ignition (TS-1069) 

Ar. ?isiiwiinat al-tagôija-t bi-al-hibr 
Fr. preneur 
En. ink feed roller (TG-813) 

Ar. hammam al-tagÜja-t 
bi-al-?alümînjüm 

Fr. bain d'aluminage 
En. aluminizing bath (FI-49) 

Ar. maSdar al-7imd!id bi-al-qudra-t 
Fr. alimentation 
En. power supply (RT-889) 

5. Analyse de la structure (S1 + J + S2 + S3) 

Examinons les exemples suivants : 

J 

(1) TS-0191 Ar. al-tahakk.um fi 0ab!it al-tajj!ir 
Fr. contrôle à courant constant 
En. constant-current 

(2) TS-0215 

TG-0859 

(3) Fl-0021 

(4) MP-0191 

Ar. ta?likul bi-sabab al-lihlim 
Fr. corrosion due au soudage 
En. weld corrosion 

Ar. ra?s wa ôajl al-rnaibüî° 
Fr. blanc de tête et blanc de queue d'impression 
En. lead and leave edges 

Ar. qimmïn bi-wisiidat flawa? 
Fr. four Hover 
En. air-cushion kiln 

Ar. ba9q bi-?isiiwiinat tabrîd 
Fr. extrusion à cylindre-refroidisseur 
En. chill roll extrusion 

L'analyse en constituants immédiats des exemples ci-dessus 
nous permet de voir deux structures. La première structure porte 
sur (1), (2), (4) et (5). La seconde structure porte sur (3) et 
constitue un cas particulier, car la jonction y est faite par une 
conjonction de coordination. 
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Fitnlrell Flgurell 

llfC 

A llfC 

'"• ~ " 
1 A M St ~ 

A 111'1 - °"' - œti ~ ""' 
1 1 1 ~ ~ aRs 

1 
SJ si ~ 

6. Analyse de la structure (S1 + Si + J + S;t + A) 

Examinons les exemples suivants : 

(1) TS-0562 Ar. 7i'iidat al-7ffi"ll bi-al-t&raddud al-ÎllJ 
Fr. réamorçagc à haute fréquence 

(2) T0-0641 

(3) FI-0449 

(4) RT-l08S 

En. H.F. rc-igniti<>o 

Ar. 7 intifll.X al-Stlra-t bi-aJ-wasti al-mafüi ijj 
Fr. gonflement du blanchet 
fu cmbossing 

Ar. iiLA7 minll bj..aJ-7uslOb al-31ff 
Fr. émaillage par poudre 
En. dry proccss cnamelling 

Ar. D~ 7irsal bi-aJ-hamila-t aJ-makbOta-t 
Fr. système à porteuse supprimée 
En. suppressed-carricr system 

Nous remarquons l'existence de deux types de structures sous­
jacentes. La première structure concerne (1) et (4). La seconde 
structure concerne (2) et (3). Nous pourrions représenter ces deux 
structures morphosyntaxiques consécutivement par les arbres des 
figures 23 et 24. 

Il s'agit pour nous de voir si la synaptation ici est d'ordre 
syntaxique ou sémantique. En effet, dans le cas d'une synaptation 
syntaxique, le joncteur sélectionne le S2 qui a une valeur verbale 
transitive et dans ce cas, S2 forme un groupe avec S3• Dans le cas 
de la synaptation sémantique, S2 est endogène et la jonction portera 
de ce fait sur le groupe S, + Si-

----·------"--n-••nn-•--N•-__...•--:-•·-------=..,.-·--·--·-.-:~-:_., ... .,_,.,.._.._....,....,....,._.... ... __,., ... -~..,.~-..---•'":----·••..,,..,..-•------~-·-....,._. 
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Figure23 Figure24 

tnc 
UTC 

~ A Gi'l1 (IM) Qlz 

1 A GN1 (llS) GP 

s1 Sz A A A s, (KA) 

T 
J 

A J 

A S2 S3 (MQ 

$3 tlG) CA. 

1 
A 

7. Analyse de la structure (S1 + A + J + S2 + S3) 

Considérons les exemples suivants : 

(1) TS-0629 Ar. 7iliktrüd mugallafbi-7uksïd al-hadîd. 
Fr. électrode à enrobage d'oxyde de fer 
En. iron oxyde electrode 

(2) FI-0064 Ar. murakkab ml!niÎ li-takawwun al-qu~ür 
Fr. agent antioxydant 

(3) RT-0850 

En. antiscale compound 

Ar. 7inbiîii6 kaftrab!l?ijj bi-ta79ïr al;1aw7 
Fr. émission photoélectrique 
En. photo-electric emission 

c:A 

1 
A 

(4) MP-1090 Ar. pülîmriit 7isliâlnijja-t al-7 istïrïn 7 akrïlünitrïl 
Fr. copolymères styrène-acronitriliques 
En. styrene-acrylonitril copolymers 

Nous relevons l'existence de deux types de structures sous­
jacentes. La première structure (Figure 25) porte sur ( 1) et (2 ). La 
seconde (Figure 26) porte sur (3) et (4). 

Dans la première structure, nous remarquons que l'adjectif est 
soit un PA, soit un PP de type exogène. La jonction, dans ce cas, 
porte sur l'adjectif et est par conséquent de type syntaxique. À 
l'opposé, dans la seconde structure, nous remarquons quel' adjectif 
est endogène et forme, par conséquent, une unité sémantique avec 
S1• De ce fait, la jonction porte sur le groupe S1 + A et recouvre un 
aspect sémantique. 
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Fipre25 Fi2ure26 

tm: 

A 

8. Analyse de la structure (81 + J 1 + ~ + J1 + ~) 

Des exemples suivants, nous dégageons trois structures sous­
jacentes. La première structure porte sur ( 1 ). La deuxième structure 
porte sur (2). Enfin, la troisième structure porte sur (3). Nous 
sommes donc en face d'une structure de surface complexe qui 
implique plusieurs découpages. Chaque découpage est dicté par 
une nature différente dans les rapports morphosyntaxiques qui 
existent entre les constituants. En effet, dans (1), l'articulation est 
faite entre, d'une part, S1 + J1 + 81 et, d'autre part, J1 + SJ (cf. 
Figure 27). Dans (2), l'articulation syntagmatique se fait entre, 
d'une part, la tête S1 et, d'autre part, le restant du syntagme (cf. 
Figure 28). Enfin, dans (3), le début de la structure est le même que 
dans (2). Par contre, S1 etS3 sont coordonnés, dans (3) alors qu'ils 
sont subordonnés dans (2) (cf. Figure 29). 

F"igure 27 
(1) Ar. l.ib!mbi-al-qaws~alaal-tawazr ...---------~---. 

Fr. soudage à l'arc en parallèle 
En. parallel arc welding (TS-784) 

(2) Ar. liham bi-al-kabs ~ail al-barid 
Fr. soudage à froid 
En. press cold welding (TS-853) 

(3) Ar. tarlbui bi-al~ wa 1-harara-t 
Fr. adhésion par chauffage 

et pression 
En. thennocompression bonding 

(MP-1130) 
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Figure 28 Figure29 

Ce sont donc là les structures les plus fréquentes dans les UTC-
3 Set leur interprétation morphosyntaxique. Nous procèderons dans 
les paragraphes suivants à l'analyse des structures des UTC-4S. 

D. Structures morphosyntaxiques des UTC~4S 

Dans cette classe, les structures les plus fréquentes sont au 
nombre de deux: (1) S1 + S2 + S3 + S4 et (2) S1 + S2 + J + S3 + S4• 

1. Analyse de la structure (81 + S2 + S3 + 8 4) 

L'analyse des exemples suivants nous a pennis de relever une 
seule structure sous-jacente de même qu'une structuration endo­
centrique. En effet, toutes les déterminations portent sur S,1 sauf 
dans (1} où les déterminations portent sur S1, ce qui fait de la 
structure de (1) une structure exocentrique. 

(l) AI. 7iliktrüd ~akl fonuq al-b33a'ia-t 
Fr. électrode à col de cygne 
En. swan-necked electrode(TS-1070) 

(2) AI. ~a?ul wu~üh hudud al-süra-t 
Fr. fleuron 
En. vignette (TG-1297) 

(3) AI. tahallul ?awwal 7uksïd al-karbün 
Fr. désintégration d'oxyde de car­

bone 
En. carbon monoxide disintegration 

(Fl-238) 

(4) AI. qïmat 3i5r mutawassii 
al-murabba fat 

Fr. valeur moyenne quadratique 
En. root-mean square value (RT-984) 

Figure 30 
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2. Analyse de la structure (S1 + ~ + J + 8> + SJ 

Considérons les exemples suivants : 

(1) TS-0147 Ar. 7ïxnoar aI-&ldm bi.iatrqa-.t ~r 
Fr. essai de Charpy 
En. Ch.arpy impact test 

(2) TG-1116 Ar. makioat tab~ bi-waraq lafflt 
Fr. machine à marge en bobine 
En. reel-fed press 

(3) TG-0734 Ar. mlkJnat ta3m1'" wa hazm al-malilzim 
Fr. en~iqueuse 
En. gathcring and wire stitcbing machine 

(4) MP-0152 Ar. makanat taru1 wa Saql al-7aftuX 
Fr. calandre 
En. calendcr 

NoU$ distinguons deux structures sous-jacentes: la première 
structure (Figure 31) concerne les exemples {1) et (2) et la deu­
xième structure (Figure 32) porte sur les exemples (3) et (4). 

Dans (1) et (2), la jonction porte sur deux sous-groupes 
représentés par les deux paires de S dans l'UTC. En outre, dans les 
exemples (3) et (4), la structure diffère de celle des exemples (1) 
et (2) en ce que S2 et S3 en (3) et (4) sont coordonnés par la 
conjonction de coordination [wa]. 

F"agure 31 Fi re 32. 

'• 

E. Conclusion 

Nous avons analysé les différentes structures les plus courantes 
dans notre corpus. La méthode d'analyse que nous avons adoptée 
a permis de voir les différentes articulations des UTC et leur 

.... ·.·:·:. ·.··. 
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potentiel d'ambiguïté. Elle nous a permis par ailleurs de trouver les 
différents modèles (MA, ME, MS et MP) impliqués dans ces 
formations complexes à plusieurs expansions. L'utilité de cette 
approche consiste aussi à montrer les séquences où les épreuves de 
découpage doivent être opérées. En effet, à chaque sous-groupe­
ment majeur (c'est-à-dire à chaque groupement binaire), il est 
possible d'appliquer les épreuves afin de tester le degré de 
lexicalisation des UTC. La mise en application de ces épreuves 
devra se faire, dans le cas des UTC à expansions multiples, de 
manière récursive selon le modèle : 

Z=XY - XtestY 
C=AB -A testB 
W=ZC - ZtestC ... 

II. Propriétés quantitatives des structures 
morphosyntaxiques 

La présentation des structures morphosyntaxiques suivra 
deux critères: (1) le nombre de substantifs par UTC et (2) le type 
d'expansion syntagmatique. L'analyse globale des UTC nous a 
permis d'obtenir les résultats suivants : 

TYPE FA % TYPE FA % 

UTC-OS 13 0,28 EZ 1840 39,39 
UTC-lS 1672 35,79 EJ 376 8,05 
UTC-2S 2454 52,54 EA 2015 43,14 
UTC-3S 474 10,15 EJA 358 7,66 
UTC-4S 47 1,01 EAd 3 0,06 
UTC-5S 9 0,19 EJAd l 0,02 
UTC-6S 2 0,04 EAAd 34 0,73 

EadJA 4 0,09 
TOTAL 4671 100 EV 6 0,13 

EVA 3 0,06 
EN 24 0,51 
ENA 5 0,11 
EV Ad 2 0,04 

TOTAL 4671 100 

Ces résultats montrent clairement une forte productivité des 
UTC-28 et des UTC-1 S. En outre, nous remarquons une producti­
vité un peu au-dessus de la moyenne dans les UTC-3S. Par contre, 
dans les autres types d'UTC, nous n'avons qu'une faible producti­
vité, voire même très faible. Par ailleurs, l'analyse selon les 
expansions syntagmatiques montre une nette prédominance des 
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UTC à EA et EZ. En d'autres termes, les UTC arabes affichent tme 
nette préférence pom les formations syntagmatiques de types 
épithétique et asyndétique. Les UTC à EJ et à EJA sont assez 
fréquentes, mais indiquent une nette infériorité par rapport aux 
UTC à EZ et EA. En outre, les formations syntagmatiques à 
expansions verbale et adverbiale sont de productivité très faible. 

Après ce bref aperçu global, nous nous proposons d'examiner 
en détail les différents types d'UTC. Toutefois, le classement par 
type d'expansion à l'intérieur de chaque type d 'UTC ne s'applique 
pas aux UTC-OS. En eff~ nous avons déjà indiqué que ce genre 
de formation ne constitue pas, à notre avis, un syntagme termino­
logique, mais plutôt une expansion qui a besoin d'être rattachée à 
une tête. 

La quantification des structures morphosyntaxiques est basée 
sur la notion de répartition. Les 4671 UTC se présentent souslOI 
structures morphosyntaxiques. Le rapport entre le nombre total 
d'UTC et le nombre total de structmes nous donne un indice de 
répartition moyenne (IRM) de 46,25. Par ailleurs, l'indice de 
répartition réelle (IRR) est donné par le nombre total d'occurrences 
par structure morphosyntaxique et l'IRM. Pour ce qui est de la 
productivité d'une structure donnée, nous dirons d'une structure 
qu'elle est productive si son IRR est égal ou supérieur à 1 (autre­
ment dit si son IRR est égal à l 'IRM). Par aillems, lévaluation de 
la productivité d'une structure donnée suivra l'échelle déjà 
établie1

• 

A. Structures morphosyntaxiqoes des UTC-OS 

Une analyse des types d' expansion des UTC-OS nous a donné 
les résultats généraux suivants (le pourcentage est calculé en 
donnant au nombre total des UTC-OS la valeur de 1 OO % ) : 

SMS Exemple FA IRR P 

AA Ar. Sald 7abjag 5 0, 11 D 
Fr. sec à blanc 
En. Wbitc-hard RK: Fl-1116 

AJA Ar. 7abjaa wa 7aswad 0,02 D 
Fr. noir et blanc 
En. black and white RH. : TG-OI« 

1 Moins de 1 : faible productivité (D) ; entre 1 et 5,00 : productivité moyenne 
(C) ; entre 5,01 et 10,00 : forte productivité (B) et 10,01 et plus : très forte 
productivité (A). 

···.·.:. .. :. :•.:.: .. _. ::· 
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SMS 

AAd 

AdA 

JV 

JA 

Exemple 

Ar. 3!!fftam!!man 
Fr. sec à l'absolu 
En. ovendry 

Ar. nisf ZU3!13ill 
Fr. semi-vitreux 
En. semi-vitreous 

Ar. ka-m!i luhim 
Fr. soudé sans retouche 
En. as welded 

Ar. la wu8ülijj 
Fr. monolithique 
En. monolithic 

FA 

2 

3 

B. Structures morphosyntaxiques des UTC-lS 

IRR p 

0,04 D 

Rêf. : TG--0981 

0,02 D 

Réf.: FI..0969 

0,02 D 

Réf.: TS..0054 

0,06 D 

Réf.: Fl..0723 

Une analyse des types d'expansion des UTC-1 S nous a donné 
les résultats généraux suivants (le pourcentage est calculé en 
donnant au nombre total des UTC-1 S la valeur de 1 OO % ) : 

TYPE FA % 

EJ 1 0,06 
EA 1584 94,74 
EJA 42 2,51 
EAAd 31 1,85 
EV 5 0,30 
EJV 5 0,30 
EVA 2 0,12 
EVJA 1 0,06 
EV Ad 1 0,06 

TOTAL 1672 100,00 

Ce tableau général montre une nette prédominance des UTC-1 S 
à EA, ce qui implique que le modèle le plus représentatif des 
UTC-1 S est de type épithétique. Examinons maintenant de plus 
près les différentes structures morphosyntaxiques sous chaque type 
d'expansion syntagmatique. 

1. Expansion jonctorielle de l'UTC-lS 

L'expansion jonctorielle devra recevoir ici le même commen­
taire que les UTC-OS. En effet, une formation syntagmatique 
débutant par un joncteur est agrammaticale. Elle est à notre avis 
une expansion qui doit être rattachée à une tête syntagmatique. 
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SMS 

JS 

Exemple 

Ar. tabta al-tawilfuqijja-t 
Fr. sousharmonique 
En. subbannonic 

2. Expansion adjectivale de l'UTC-lS 

FA IRR p 

0,02 D 

RH.: R.T-IOll 

L•analyse des UTC-lS selon l'EA nous a donné les structures 
morphosyntaxiques et résultats suivants : 

SMS Exemple FA IRR P 

SA Ar. liham nabsfüi 1450 31,35 A 
Fr. soudage par pulsations 
En. pulsation welding RH. : TS-Ol7l 

SAA Ar. tüba-t 3Jrijja-t ramliija-t 
Fr. brique silico-allcaire 
En. sand-lime brick 

110 2.38 c 

RH. : Fl--0948 

AS Ar. ?aq~ hasasï.üa-t 
Fr. sensibilité maximale 
En. maximum sensitivity 

24 0,52 D 

Ra: : R.T .o711 

3. Expansion jonctorielle-adjectivale de l'UTC-lS 

L'analyse des UTC-lS selon l'EJA nous a donné les structures 
morphosyntaxiques et résultats suivants : 

SMS Exemple FA IRR P 

SJA Ar. pülJmar gajr füQwi.ü 32 0,69 D 
Fr. polymère inorganique 
En. inorganic polymer RH. : MP--OS« 

SJAA Ar.~ Ill taQanibiii muîawwaq 0,02 D 
Fr. non battement retardé 
En. dclaycd non-beat RH. : TS-0279 

AJS Ar. 7~ min al-sawa.d 3 0,06 D 
Fr. ultranoir 

SAJA 

AJSA 

SAAJA 

En. blackcrthan black RH. :R.T..0131 

Ar. fum qawsi.ü gajr mubMir 
Fr. four à arc indirect 
En. indirect-an: fumacc 

Ar. ma3müf bi-hurüf9aqna-t 
Fr. mots en vedette 
En. displaycd in bold type 

3 0,06 D 

RH. : FI--0636 

0,02 D 

Ar. hurüf7ifum3ijja-t kabîra-t wa sa&Jra-t 1 0,02 D 
Fr. capitales et petites capitales 
En. caps and smalls RH. : TCM283 

.. 
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SMS Exemple FA IRR p 

ASJA Ar. ?aqsa xar3 gajr mwawwah 0,02 D 
Fr. puissance de sortie maximale 

sans distortion 
En. maximum undistorted output Réf.; RT-0720 

4. Expansion adjectivale-adverbiale de J'UTC-lS 

Une analyse des UTC-IS selon l'EAAd nous a donné les 
structures morphosyntaxiques et résultats suivants : 

SMS Exemple FA IRR P 

SAAd 

SAAAd 

SAdA 

Ar. Îilba-t mutarâbita-t kïmja?ijjan 19 
Fr. brique à liant chimique 
En. chemically-bonded brick 

Ar. ?asmant hariiriii mutarâbit 
kïmja?ijjan 

Fr. ciment réfractaire à liant chimique 
En. chemically-bonded refractory cernent 

Ar. qiilib ~ibfl mü3ib 11 
Fr. moule semi-positif 
En. semi-positive mould 

5. Expansion verbale de I'UTC-lS 

0,41 D 

Réf.; Fl-0273 

0,02 D 

Réf. : Fl-0274 

0,24 D 

Réf. : MP-0974 

Une analyse des UTC-1 S selon l 'EV nous a donné les structures 
morphosyntaxiques et résultats suivants : 

SMS Exemple FA IRR P 

SV Ar. qiilib jan0anï 2 0,04 D 
Fr. moule flexible 
En. flexible mould Réf. ; MP-0404 

VS Ar. tarrli al-hibr 3 0,06 D 
Fr. assouplir l'encre 
En. soften the ink, to Réf.: TG·l206 

6. Expansion jonctorielle-verbale de l'UTC-lS 

L'analyse des UTC-1 S selon l 'EN nous a donné les structures 
morphosyntaxiques et résultats sùivants : 

SMS Exemple FA lRR p 

SJV Ar. :zu3i13 l!ijatanli9ar 2 0,04 D 
Fr. verre nonéclatant 
En. non-shattering glass Réf. :Fl-0750 

VJS Ar. jata.Sallad bi-al-harlira-t 3 0,06 D 
Fr. thermodurcissable 
En. thennosetting Réf.: MP-1137 
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7. Expansion verba1e-adjectivale de l'UTC-lS 

L'analyse des UTC-1 S selon l 'EV A nous a donné les structures 
morphosyntaxiques et résultats suivants : 

SMS Exemple FA IRR P 

SV A Ar. harlrfü ju&ibb maSf'IOran 0,02 D 
Fr. réfractaire coulé par fusion 
En. fusion cast refractory RH : Fl--OSS2 

VSA Ar. taba\'a 7alwllnan mutaraktba-t 
Fr. SUpcrposet' 

En. superimpose, to 

0,02 D 

Ré! : T0-1243 

8. Expansion verbale-jonctoriell~adjectivale de l'UTC-lS 

L'analyse des UTC-lS selon l'EVJA nous a donné la structure 
morphosyntaxique et les résultats suivants : 

SMS Exemple FA 

VJSA Ar. iaba\'a bi-taf risl za7id 
Fr. surimprimer 
En. overprint, to 

9. Expansion verbale-adverbiale de l'UTC-lS 

IRR p 

0,02 D 

RH: : TG-0989 

L'analyse des UTC-1 S selon l 'EV Ad nous a donné la structure 
morphosyntaxique et les résultats suivants : 

SMS 

SV Ad 

Exemple 

Ar. fumjusaxxanu kafirabl7ijjan 
Fr. four chauffé ékctriquement 
En. electricaJly bcated furnac.c 

FA IRR P 

0,02 D 

RH : Fl-04S7 

Pour conclure cette analyse des UTC-1 S, nous pourrions dire 
que seules deux structures morphosyntaxiques ont une productivité 
au-dessus de la moyenne. Ces structures (SA et SAA) sont de type 
épithétique. Par ailleurs, nous constatons que les UTC-1 S affichent 
une nette prédominance en modèle épithétique de type binaire 
simple (S + A). 

C. Structures morphosyntaxiques des UTC-28 

Une analyse par types d ' expansion dans les UTC-2S nous a 
donné les résultats généraux suivants (le pourcentage est calculé 
en donnant au nombre total des UTC-2S la valeur de 100 %) : 



260 + Anatomie des syntagmes terminologiques arabes 

TYPE 

EZ 
EJ 
EA 
EJA 
Ead 
EadJA 
EV 
EN 
EVA 
EVJA 
EVAd 

TOTAL 

FA 

1587 
227 
388 
229 

2 
4 
1 

l3 
1 
1 
l 

2454 

% 

64,64 
9,25 

15,81 
9,33 
0,08 
0,16 
0,04 
0,53 
0,04 
0,04 
0,04 

100,00 

Ce tableau général montre une nette prédominance des UTC-2S 
à EZ. Dans cette perspective, les UTC-2S prévilégient les forma­
tions syntagmatiques de type asyndétique. Par ailleurs, avec les EA 
(qui occupent la deuxième position) et malgré l'écart considérable 
par rapport à l'EZ, les formations de type épithétique constituent 
une bonne partie des UTC-2S. Il en va de même des UTC-2S à EJ 
et EJA dont la mise en commun pourrait signifier une assez bonne 
productivité des formations syntagmatiques de type synaptique. 

Après ce bref aperçu général, nous nous proposons d'examiner 
les différentes structures morphosyntaxiques des UTC-2S sous 
chaque type d'expansion. 

1. Expansion zéro de l'UTC-2S 

L'analyse des UTC-2S selon l'EZ nous a donné les résultats 
suivants: 

SMS Exemple FA IRR p 

SS Ar. rnunhana al-?ibsliriija-t 1587 34,31 A 
Fr. courbe de visibilité 
En. visibility curve Réf.: RT-1180 

2. Expansion jonctorielle de l'UTC-2S 

L'analyse des UTC-2S selon l'EJ nous a donné les résultats 
suivants: 

SMS 

SJS 

Exemple 

Ar. saql bi-al-rnakrna-t 
Fr. fini sur machine 
En. rnachine-finished 

FA IRR p 

227 4,91 c 

Réf. : TG-0889 
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3. Expansion adjectivale de l'UTC-2S 

L'analyse des UTC-28 selon l'EA nous a donné les structures 
morphosyntaxiques et résultats suivants : 

SMS Exemple FA IRR P 

SSA Ar. tajjar al-t.asXJn al-mutaqaddim 280 6,05 B 
Fr. courant de préchauffage 
En. pre-heating currcnt llff. : TS-om 

SAS Ar. taw3Jfi 7ubadijj al-mihwar 85 1,84 C 
Fr. orientation uniaxe 

SSAA 

SAAS 

En. uniaxial orientation ut : MP-1111 

Ar. fum al-mi3mara-t al-malOOfa.t 
al-bimsfüj 

Fr. four Martin acide 
En. acid open-hearth fumace 

Ar. 7iliktrüd qll7im mutamarlciz 
aI-iaraf 

Fr. électrode verticale et 
concentrique 

En. vertical centre clectrode 

li 0,24 D 

11 0,24 D 

Ré{ : TS-1163 

4. Expansion jonctoriel.le-adjectivale de l'UTC-28 

L'analyse des UTC-2S selon l'EJA nous a donné les structures 
morphosyntaxiques et résultats suivants : 

SMS Exemple FA IRR P 

SSJA 

SJSA 

SAJS 

SJAS 

ASJS 

AJSS 

Ar. 1iham buq\"a-t gajr mul>Mir 5 0, 11 D 
Fr. soudage par points indirect 
En. indirect spot welding RH : TS--0603 

Ar. Z1J343 il-al-7agra,4 al-klmjA7iija-t 105 2,27 C 
Fr. verre à chimie 
En. chemical glass RH. : FI-0272 

Ar. btt!q!t muqaiiaÇa-t bi-qalib 83 1,79 C 
Fr. cartes découpées à la forme 
En. die-art cards RH : TG-0564 

Ar. iib!Ça-t bi-7arbaÇa-t 7a1wan 
Fr. impression en quatre couleurs 
En. four-colour process 

Ar. 7~ 7inhirtiïl al-nirJ!m 
Fr. déviation maximale de système 
F.n. maximum system deviation 

Ar. muwSzin il-mustawll al-tarqlq 
Fr. parallèle à la stratification 
FA edgcwise 

2 

2 

0,04 D 

Réf : TG-0711 

0,02 D 

lté!. : R.T--0719 

0,04 D 

Réf:: MP-0316 
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SMS 

SJSAA 

SAJSA 

SAAJS 

SJSJA 

SJAJS 

Exemple FA 
Ar. lihlim bi-qaws karbünijja-t 3 

muha33aba-t 
Fr. soudage à l'arc au carbone abrité 
En. shielded carbon-arc welding 

Ar. furn qawsijj bi-7iliktrüd mustanfaô 16 
Fr. four à arc à électrode consommable 
En. consumable electrode arc fumace 

IRR P 

0,06 D 

Réf. : TS--0963 

0,35 D 

Réf. : FI-0338 

Ar. Xa§ab raq!i7iqfü mutarabit bi-riitïn3 5 0,11 D 
Fr. contreplaqué à la résine 
En. resin-bonded plywood Réf.: MP-0912 

Ar. tasXïn bi-al-7a§i\'îa-t dün al-hamra7 6 0,13 D 
Fr. chauffage infrarouge 
En. infra-red heating Réf. : MP..()536 

Ar. tagalgul gajr t!imm fi al-3iôr 0,02 D 
Fr. pénétration incomplète à la racine 
En. incomplete root penetration Réf. : TS-0601 

5. Expansion adverbiale de l'UTC-2S 

L'analyse des UTC-2S selon l'EAd nous a donné la structure 
morphosyntaxique et les résultats suivants : 

SMS 

SAdS 

Exemple 

Ar. muqawwim nisf al-maw3a-t 
Fr. redresseur à une alternance 
En. half wave rectifier 

FA 
2 

6. Expansion adverbiale-jonctorielle-adjectivale 
de l'UTC-2S 

IRR P 

0,04 D 

Réf. : RT ..()504 

L'analyse des UTC-28 selon l'EAdJA nous a donné les 
structures morphosyntaxiques et résultats suivants : 

SMS 

SadAJS 

SSAdAJA 

Exemple FA 
Ar. waraq kullu-liu min al-Xiraq 3 
Fr. papier pur chiffon 
En. all-rag paper 

Ar. hararfü!it dülümït ~ibn mustaqirra-t 
gajr mahrüqa·t 

Fr. réfractaires de dolomie 
semi-stabilisée non cuite 

En. unfried semi-stable 
dolomite refractories 

IRR P 

0,06 D 

Réf. : TG-0044 

0,02 D 

Réf.: Fl-1153 
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7. Expansion verbale de l'UTC-28 

L'analyse des UTC-2S selon l'EV nous a donné la structure 
morphosyntaxique et les résultats suivants : 

SMS Exemple FA IRR P 

ssv Ar. dain silkjustanfaô 
Fr. guide-fil consommable 
En. consumable wire-guide 

8. Expansion jonctorielle-verbale de l'UTC-28 

0,02 D 

RH. : Ts.-0197 

L'analyse des UTC-2S selon l'EJV nous a donné les structures 
morphosyntaxiques et résultats suivants : 

SMS Exemple FA IRR p 

SVJS Ar. rtt1n3j8b&!Uad bi-al-hartra-t 12 0,26 D 
Fr. résine thcnnodureissable 
En. thennosetting resin RH : MP-1139 

SJSV Ar. mikbas bi-ra?sjam.JI 0,02 D 
Fr. presse à tete inclinable 
En. tilting head press Réf. : MP-1144 

9. Expansion verbale-adjectivale de l'UTC-28 

L'analyse des UTC-28 selon l'EVA nous a donné la structure 
morphosyntaxique et les résultats suivants : 

SMS 

SVSA 

Exemple 

Ar. mawadd tmnma tab\"u-ha 
Fr. matière morte 
En. dead m.atter 

FA IRR p 

0,02 D 

RN. : TQ.-OS22 

10. Expansion verbale-jonctorielle-adjectivale de l'UTC-28 

L'analyse des UTC-28 selon l'EVJA nous a donné la structure 
morphosyntaxique et les résultats suivants : 

SMS 

SVJSA 

Exemple 

Ar. tlhllna-t ta3J1 bi-haddi-hl 
Fr. broyeur à meules verticales 
En. cdge-nmncr mill 

FA 

11. Expansion verbale-adverbiale de l'UTC-28 

IRR p 

0,02 D 

RH. : Fl-04S4 

L'analyse des UTC-2S selon l'EV Ad nous a donné la structure 
morphosyntaxique et les résultats suivants : 
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SMS 

SSVAd 

Exemple 

Ar. makina-t Iiham tu~ggal ?!iliijan 
Fr. machine à souder par force motrice 
En. power-operated welding machine 

FA IRR P 

0,02 D 

Réf. : TS..0845 

Pour conclure cette analyse sur les UTC-2S, nous remarquons 
la prédominance des formations à EZ, soit donc des syntagmes de 
type asyndétique. Par ailleurs, nous trouvons en deuxième position 
(bien loin de la première) la structure SSA qui implique une 
double relation binaire entre le modèle asyndétique et le modèle 
épithétique. En outre, la troisième position est occupée par les 
UTC à EJ, soit une formation de type synaptique. La quatrième 
position revient à la structure SJSA qui implique une double 
relation binaire entre le modèle synaptique et le modèle épithé­
tique. En cinquième position, nous retrouvons la structure SAS qui 
relie deux séquences syntagmatiques de type épithétique. Finale­
ment, la sixième position est occupée par la structure SAJS qui est 
une formation dans laquelle se combinent le modèle épithétique et 
le modèle synaptique. Toutes les formations que nous venons de 
voir sont productives à divers degrés. Les autres structures 
présentent une productivité faible. 

D. Structures morphosyntaxiques des UTC-38 

L'analyse des types d'expansion des UTC-3 S nous a donné les 
résultats généraux suivants (le pourcentage est calculé en don-nant 
au nombre total d'UTC-3S la valeur de 100 %) : 

TYPE FA % 

EZ 234 49,37 
EJ 121 25,53 
EA 34 7,17 
EJA 77 16,24 
Ead l 0,21 
EJAd 1 0,21 
EN 4 0,84 
EVJA 2 0,42 

TOTAL 474 100,00 

Ce tableau général indique une nette prédominance des UTC-3 S 
à EZ. Il en découle que les UTC-3S privilégient les formations 

·········-----~-



Les structures morphosyntaxiques + 265 

syntagmatiques de type asyndétique. En seconde position, nous 
retrouvons les UTC-3S à EJ, soit une combinaison syntagmatique 
à la fois asyndétique et synaptique. Par ailleurs, la troisième 
position est occupée par les UTC-3S à EJA. En outre, la quatrième 
position est occupée par les UTC-3S à EA. Tous ces types 
d'expansion sont productifs à des degrés divers. Par ailleurs, les 
autres types d'expansion sont de faible productivité. 

Après ce bref aperçu général sur les UTC-3S, nous nous 
proposons d'examiner dans les détails les différentes structures 
morphosyntaxiques selon le type d' expansion syntagmatique. 

1. Expansion zéro de l'UTC-3S 

L'analyse des UTC-3$ selon l'EZ nous a donné les résultats 
suivants: 

SMS '1 · Exemple FA IRR p 

sss Ar. muraMih 7imrir al-fawau 234 5,06 B 
Fr. filtre passe-haut 
En. higb-pass filter Re! : RT.œ25 

2. Expansion jonctorielle de l'UTC-3S 

L'analyse des UfC-3$ selon l'EJ nous a donné les structures 
morphosyntaxiques et résultats suivants : 

SMS Exemple FA IRR P 

SSJS Ar. tamrJr al-waraq bi-al-makTna-t 83 1,79 C 
Fr. passage en blanc 
En. running shcets tbrough the machine RH.: ro.rn1 

SJSS Ar. qimml'n bi-wisilda-t hawa7 22 0,48 D 
Fr. four Hovcr 
En. air-cushion kiln m : FI-0021 

SISJS Ar. lihAm bi~aws tala al-tawllz.f 16 0,35 D 
Fr. soudage à l'arc en parall~le 
En. parallel arc welding ut : TS-07U 

3. Expansion adjectivale de l'UTC-3S 

L'analyse des UTC-3S selon l'EA nous a donné les structures 
morphosyntaxiques et résultats suivants : 

SMS Exemple FA IRR P 

SSSA Ar. mutawassii iru al-masar al-hWT 
Fr. trajet h'bre moyen 
En. mcan free palh 

19 0,41 D 

RH. : RT--0722 

: ·_·. -__ - . . :·.· 
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SMS 

SSAS 

SASS 

Exemple 

Ar. qawlaba-t al-ma:x;!illi s!füiqa-t 
al-tahsjïr 

Fr. moulage de prémixe 
En. premix moulding 

Ar. rasm bajfuli.ü at-7i3fllid al-7infillil 
Fr. courbe contrainte-déformation 
En. stress-strain diagram 

FA 

9 

6 

4. Expansion jonctorielle-adjectivale de l'UTC-3S 

IRR p 

0,19 D 

Réf. : MNl847 

0,13 D 

Réf.: MP-1081 

L'analyse des UTC-3S selon l'EJA nous a donné les structures 
morphosyntaxiques et résultats suivants : 

SMS Exemple FA IRR P 

SSJSA 

SSAJS 

SAJSS 

SASJS 

SJSAS 

SJSSA 

ASJSS 

SSAJSA 

Ar. miikïna-t tabl bi-kabisa-t 
musaiiaha-t 

Fr. presse à platine 
En. platen press 

Ar. 3iflliz liham muqawwim 
li-al-tajjlir 

Fr. redresseur de soudage 
En. rectifier welding set 

Ar. 7inbi)a6 kaflraba7ilj 
bi-ta70Ir al-sJaw7 

Fr. émission photoélectrique 
En. photo-electric emission 

Ar. rasm bajfulill il-al-hadïd 
wa al-karbün 

Fr. diagramme fer-carbone 
En. iron-carbon diagram 

Ar. iabl wa tadwïr nafs al-w33n 
Fr. impression en ailes de moulin 
En. work and twist, to 

Ar. liham bi-qaws 7ilitrüdajn 
karbünfüajn 

Fr. soudage à l'arc avec deux 
électrodes de carbone 

En. twin-carbon-arc welding 

Ar. mutafliwit al-lawn bi-7i:x;tilaf 
aI-7isja?a-t 

Fr. métamère 
En. metameric 

Ar. waraq iabl mailijj min w33fl wahid 
Fr. papier couché une face 
En. one-side coated printing paper 

29 0,63 D 

Réf.: TG-1063 

6 0,13 D 

Réf: TS-0885 

14 0,30 D 

Réf.: RT-0850 

3 0,06 D 

Réf. : TS--0628 

2 0,04 D 

Réf.: TG-1323 

5 0,11 D 

Réf. : TS-1136 

0,02 D 

Réf. : Tc;.-0916 

0,02 D 

Réf. : TG-0966 
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SMS 

SAJSJS 

SJSJSA 

SJSAJS 

SAJSSA 

SAJSAJS 

Exemple 

Ar. al-rasm al-bajllnijj li-al-biml 
wa al-?istiÜUa-t 

Fr. diagramme charge-allongement 
En. load-elongation diagram 

Ar. liham bi-al-qaws ft' gaz Xamil 
Fr. soudage à l'arc sous gaz inerte 
En. inert-gas arc wclding 

Ar. liham bi-jf.agi mutabakJcam fi-fli 
Fr. soudage à pression contrôlée 
En. pressurc-controlled welding 

Ar. luhma-t taqAbuliija-t &t bazz u 
muzdawi3 

Fr. soudure en bout double U 
En. double-U-butt weld 

Ar. waraq 7azllrlfi bï-xuini ma7füa-t 
li-al-kitllba-t 

Fr. papier d'écriture vergé bleu 
En. azure laid writing paper-

SJSAJSA Ar. liham bi-qaws maÎdinijja-t 
flgaz X!mil 

Fr. soudage MIG 
En. inert-gas met.al-arc welding 

(syn. MIG-welding) 

5. Expansion adverbiale de l'UTC-3S 

FA IRR p 

2 0,04 D 

RH. : TS--0660 

3 0,06 D 

RH. : TS-0606 

2 0,04 D 

Réf: : TS-08~7 

7 0,15 D 

RH. : TS-0321 

0,02 D 

RH. : TG--0086 

0,02 D 

L'analyse des UTC-3S selon l'EAd nous a donné la structure 
morphosyntaxique et les résultats suivants : 

SMS Exemple FA IRR P 

SSSAd Ar. vuliijja-t 7ïîllda-t al-7~11 
dawrijjan 

Fr. tension de réamorçage cyclique 
En. cyclic re-ignition voltage 

6. Expansion jonctorielle-adverbiale de l'UTC-3S 

0,02 D 

L'analyse des UTC-38 selon l'EJAd nous a donné la structure 
morphosyntaxique et les résultats suivants : 

SMS Exemple FA IRR P 

SJSJAdS Ar. liham 7il! al-jamtn tl ~ 
al-7aw~ 

Fr. soudage à droite en toutes 
les positions 

En. ail-position rigbtward welding 

0,02 D 

Réf: : TS4>17 

·.·:-. 
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7. Expansion jonctorielle-verbale de l'UTC-38 

L'analyse des UTC-3 S selon J'EN nous a donné 
morphosyntaxique et les résultats suivants : 

SMS Exemple FA 

SSVJS Ar. makina-t liham tu~aggal bi-al-qadam 4 
Fr. machine à souder avec 

interrupteur à pédale 
En. foot-operated welding machine 

la structure 

IRR p 

0,09 D 

Réf.: TS-0471 

8. Expansion verbale-jonctorielle-adjectivale de l'UTC-3 

L'analyse des UTC-3S selon l'EVJA nous a donné la structure 
morphosyntaxique et les résultats suivants : 

SMS 

SVJSAJS 

Exemple 

Ar. Üihüna-t ta3rî bi-haddi-flâ 
\'alti at-raib 

Fr. broyeur à meules verticales 
par voie humide 

FA IRR p 

2 0,04 D 

En. edge-runner mill wet pan Rêf. : FI-04S6 

Pour conclure cette étude des UTC-3S, nous remarquons que 
l'analyse en structures morphosyntaxiques spécifiques a permis de 
voir une grande variation structurelle qui conduit inévita-blement 
à l'affaiblissement de la productivité de certains modèles de 
formation syntagmatique. De ce fait, nous remarquons une forte 
productivité dans le cas des UTC-3 S à EZ et une productivité 
moyenne dans le cas de la structure SSJS qui fait partie des UTC-
3 S à EJ. Enfin, il s'agit de constater que plus le nombre de 
constituants syntagmatiques est grand, plus il y a de possibilités 
combinatoires, moins la productivité morphosyntaxique est grande. 
C'est dans ce sens que nous observons, d'une part, une plus 
grande variété structurelle et, d'autre part, une baisse considérable 
de la productivité morphosyntaxique. Par ailleurs, cela confirme la 
tendance qu'affichent les UTC arabes quant à la frontière syntag­
matique pragmatique de trois constituants. Cela est d'autant plus 
vrai que nous ne retrouvons aucune structure morphosyntaxique 
productive dans les UTC-4S, les UTC-5S et les UTC-6S. 

E. Structures morphosyntaxiques des UTC-48 

L'analyse des types d'expansion des UTC-4S nous a donné les 
résultats suivants (le pourcentage est calculé en donnant au 
nombre total des UTC-48 la valeur de 1 OO % ) : 
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TYPE 

EZ 
EJ 
EA 
EJA 
EJV 
EVJA 

TOTAL 

FA 

19 
18 
2 
6 
1 
1 

47 

% 

40.42 
38.30 

4.25 
12.77 
2.13 
2.13 

. 100,00 

Examinons maintenant de manière détaillée les différentes 
structures morphosyntaxiques des UTC-4S sous leurs différents 
types d'expansion. 

1. Expansion zéro de l'UTC-48 

L'analyse des lITC-4S selon l'EZ nous a donné les résultats 
suivants: 

SMS Exemple 

SSSS Ar. qJma-t 3i& mutawassii 
al-murabbaf at 

Fr. valeur moyenne quadratique 
En. root mean square value 

2. Expansion jooctorielle de l'UTC-4S 

FA 

19 

IRR p 

0,41 D 

Rte. : RT--09&4 

L'analyse des UTC-4S selon l'EJ nous a permis d'obtenir les 
structures morphosyntaxiques et résultats suivants : 

SMS Exemple FA IRR P 

SSSJS Ar. makina-t liham buqfa-t bi-al-ha06 
Fr. machine à souder par points 

à induction 
En. induction spot-welding machine 

SSJSS Ar. malcina-t tMkI1 wa Saql al-7afruX 
Fr. calandre 

SJSSJS 

SJSJSS 

En. calendcr 

AI. liham bi-mus!Îid Sahr fi K72 
Fr. soudage à l'arc sous C02 

à l'électrode enrobée 
En. C02 flux welding 

AI. al-lib!m bi-al-s}agÎ wa 
al-7uksî 1 asJtJlJn 

Fr. soudage oxyacttylénique 
par pression 

En. oxy-acetylene pressure welding 

2 0,04 D 

Rtf. : TS-060:5 

12 0,26 D 

RH : MNml 

0,02 D 

RH : TS-0163 

3 0,06 D 

- - -- - - . . . . . . . . . . .. -· · .. 
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3. Expansion adjectivale de l'UTC-4S 

L •analyse des UTC-48 selon l 'EA nous a donné les structures 
morphosyntaxiques et résultats suivants : 

SMS Exemple FA IRR P 

SS SS A 

SSASS 

AI. mlikîna-t iab\ 7üfsït lawn w!ihid 
Fr. machine offset une couleur 
En. single-colour offset machine 

AI. lihlim al-x;aii al-mutaqaiii\ 
xaiwa-t xaiwa-t 

Fr. soudage pas-à-pas aux galets 
En. step-by-step roller-spot welding 

0,02 D 

Réf.: TG-1189 

1 0,02 D 

Réf. : TS-1033 

4. Expansion jonctorielle-adjectivale de l'UTC-4S 

L'analyse des UTC-4S selon l'EJA nous a donné les structures 
morphosyntaxiques et résultats suivants : 

SMS 

SSJSAS 

SSJSSA 

SSJSAAS 

SSSJSA 

SJSSJSA 

SJSJSJSA 

Exemple FA IRR P 

Ar. muhawwil lih!iI:n bi-al-qaws ôatijj 0,02 D 
aI-?inQibat 

Fr. transfonnateur autoréglant 
pour soudage à l'arc 

En. self-adjusting arc-welding transfonner Réf. : TS-0948 

Ar. midfa\a-t 7iliktrünat min naw\ 1 0,02 D 
al-sim!iI:n aI-0uta0ijj 

Fr. canon à électrons du type triode 
En. triode electron gun Réf. : TS-1129 

Ar. muwallid lihlim bi-al-taijar 0,02 D 
al-mustamirr ôatijj al-?ini;Jibai 

Fr. génératrice autoréglante 
pour soudage à courant continu 

En. self-adjusting d.c. welding generator Réf. : TS-0949 

Ar. mlikîna-t tab\ ?üfsït bi-wasiiajn 0,02 D 
maiiaiijjajn 

Fr. presse blanchet sur blanchet 
En. blanket-to-blanket press Réf.: rn-01s4 

Ar. Iihl.im bi-qaws tan3istin 0,02 D 
fî gaz x;amil 

Fr. soudage TIG 
En. inert-gas tungsten-arc welding Réf. : TS-0610 

Ar. lih!iI:n bi-a1-kaflraba7 tahta Xaba9 0,02 D 
bi-7iliktrüdiit lawhijja-t 

Fr. soudage électrique sous laitier 
avec électrodes à plaque 

En. electro-slag welding with plate electrodes Réf. : TS-0387 
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5. Expansion jonctorielle-verbale de l'UTC-48 

L'analyse des UTC-4S selon l'EJV nous a donné la structure 
morphosyntaxique et les résultats suivants : 

SMS Exemple FA IRR P 

SJSJSJSV Ar. liham bi-al-k.afiraba7 tahta xaba6 0,02 D 
ma \"a dalO justanfaô 

Fr. soudage électrique sous laitier 
avec guide-fil fusible 

En. electrcrslag wclding with 
consumable guide RéL : ~ 

6. Expansion verbale-jonctorieUe-adjectivale de l'UTC-48 

L'analyse des UTC-4S selon l'EVJA a donné la structure 
morphosyntaxique et les résultats suivants : 

SMS Exemple FA IRR P 

SSJSVJSA Ar. liham al-buqfa-t bi-?iliktrild 0,02 D 
jllStBJlfii6 ft gaz xamit 

Fr. soudage par points MIG 
En. inert-gas consumablc 

clcctrodc spot welding 
(syn. MIG-spot welding) RH. : TS-0607 

F. Structures morphosyntaxiques des UTC-5S 

L'analyse des UTC-SS nous a permis de relever deux types 
d'expansion: EJ (FA= 7: 77,78%) et E.JA (FA= 2: 22,22%). 
L'analyse détaillée des différentes structures morphosyntaxiques 
selon le type d'expansion est présentée ci-dessous. 

1. Expansion jonctorielle de l'UTC-SS 

L'analyse des UTC-5S selon l'E.J a donné les structures 
morphosyntaxiques et résultats suivants : 

SMS Exemple FA IRR P 

SSSJSS Ar. makina-t ~ aI-7akj!s 2 0,04 D 

SSJSSS 

min waraq lafflt 
Fr. machine à sac à marge en bobine 
En. rcel-fed bag making machine RH.: ro..111s 

Ar. 3iflllz 7abil li-tafjtn nuqÎa-t 
al-WllDliQ 

Fr. appareil du point 
d'inflammation d'Abel 

En. Abel flash point apparatus 

3 0,06 D 

Rif. : Fl..000 l 
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SMS 

SJSJSSS 

SJSJSJSS 

Exemple FA 

Ar. al-lihlim bi-al..gagi maî a 
Sablit daraJa-t aI-hariira-t 

Fr. soudage par pression à 
température constante 

En. constant.temperature pressure-welding 

Ar. al-Iihlim bi-al-kafirabâ7 tahta 
xaba0 bi-?iliktrüd silk 

Fr. soudage électrique sous 
laitier avec fil-électrode 

En. electroslag welding with 
wire electrode 

2. Expansion jonctorielle-adjectivale de l'UTC-5S 

IRR P 
0,02 D 

Réf.: TS-0193 

0,02 D 

Réf. : TS-0388 

L'analyse des UTC-SS selon l'EJA a donné les structures 
morphosyntaxiques et résultats suivants : 

SMS Exemple FA IRR P 

SSJSSJSA 

SSJSAJSS 

Ar. lihlim al-buqîa-t bi-qaws 
tar13istin fi gaz xamil 

Fr. soudage TIG 
En. inert-gas tungsten-arc spot welding 

(syn. TIG-spot welding) 

Ar. makina-t qai ôlit kâbül mufrad 
bi-ôiraî taiwi1 

Fr. machine découpante à enrobellement 
avec console supplémentaire 

En. extended boom single-cantiliver 
cutting machine 

G. Structure morphosyntaxique de l'UTC-68 

0,02 D 

Réf. : TS-0609 

0,02 D 

Réf. : TS-0406 

Notre corpus nous a fourni deux exemples d'UTC-6S. Tous les 
deux ont la même structure morphosyntaxique : 

SMS Exemple FA IRR P 

SSJSSSJS Ar. muwallid al-7asïtïlïn min nawî 2 
tasAqui al-karbîd î alâ al-mâ? 

Fr. générateur d'acétylène à chute 
de carbure 

En. carbide-to-water acetylene generator 

H. Conclusion 

0,04 D 

Réf. : TS.0133 

Avec les UTC-6S, nous terminons l'analyse des structures 
morphosyntaxiques1

• En conclusion générale, il s'agit, pour nous, 

1 Pour une revue générale des structures morphosyntaxiques, voir annexe C. 
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de constater l'importance des UTC-IS (35,79 %) et des UTC-2$ 
(52,54 %) en langues de spécialité (Lsp). Par ailleurs, en dépit du 
fait d'une disproportion dans la répartition entre les structures 
morphosyntaxiques, nous remarquons une plus grande concentra­
tion de structures productives dans les UfC-2S. Ces résultats 
concordent avec les résultats obtenus par Alber-De Wolf dans son 
étude comparée du français, de l'anglais, del' aJlemand et du russe. 
En effet, selon Alber-DeWolf (1984: 195) : 

En consultant le tableau génénlt de l'étude comparée de la 
structuration déoominationnelle [ ... ], on constatera que les 
ure quadrisubstantivales ont une productivité très faible, 
que les UTe trisubstantivalcs ont une productivité faible et 
ce, dans les quatre langues. De mbne, on constatera que les 
ure unisubstantivalcs et les ure bisubstantivalcs ont une 
forte productivité. 

Répartition des types d'expansion sur les UTC 

80 --!-------

60-t--

40-t--

20-+--

o_.__-
BZ EA EJ EJA 

• UTC-lS • UTC-2S D UTC3S 

Par ailleurs, les UTC-3$ (10,15 %), qui présentent très peu de 
structures productives, montrent une tendance descendante, ce qui 
constitue, à notre avis, une sorte de marqueur ou indicateur de la 
taille pratique d 'une UTC. En effet, nous avons vu au cours du 

·:.' : ... .. .. . .. 
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premier chapitre qu' une bonne part des problèmes reliés à la taille 
des syntagmes relève du caractère majoritairementtraductionnel de 
la terminologie arabe et nous avons proposé certaines méthodes de 
traitement de cette terminologie, entr~ autres la réduction syntag­
matique. Dans cette perspective, nous pourrions penser qu'une 
bonne part des UTC-3S et des UTC-4S ne sont pas encore stabili­
sées et peuvent, par conséquent, être réduites. 

Finalement, l'analyse des syntagmes selon le type d'expansion 
a montré une prédominance des expansions zéro (EZ = 43, 14 % ), 
ce qui indique une tendance nette vers les formations de modèles 
asyndétique et épithétique (MA et ME). Toutefois, une analyse de 
la répartition relative des différents types d'expansion à l'intérieur 
de chaque type d'UTC donne plus d'informations sur la nature de 
ces UTC. En effet, une analyse des UTC-lS, -2S et -3S selon les 
types d'expansion les plus fréquents a donné le tableau caractéris­
tique ci-dessus. 

Ceci dit, il est important d'insister sur la nécessité de mener des 
études sur les terminologies de différents domaines d'activité afin 
de les comparer et de mieux comprendre le fonctionnement de la 
langue en matière de dénomination face à la diversité des champs 
conceptuels. 




